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PREFACE

Like the previous editions, the third edition of French Vocabulary can be used as a reference book, a review text, or as a companion to any basic text. The third edition continues to provide the reader with the vocabulary needed to converse effectively about everyday topics. In addition to reinforcing vocabulary of current textbooks, the book also enriches the student’s knowledge of the language by providing words and expressions that seldom appear in typical textbooks but that are essential for communicating comfortably about a given situation.

The third edition of French Vocabulary is divided into ten units organized according to themes. Each unit contains several chapters related to the theme. The content of each chapter is focused on a real life situation such as making a telephone call, traveling by plane or train, staying at a hotel, or shopping for food. The third edition has been rewritten to update, reorganize, and add to existing material in order to reflect price changes, the change from francs to euros, new technology (computer terminology, the Internet, cellular phones, automatic teller machines, DVDs, LCD and plasma TVs, digital cameras, new medical equipment, etc.), new trends and fashions (new clothing materials and styles), lifestyle changes (low-fat cooking and food products), etc. The section on the computer has been expanded and put into a separate chapter.

Each chapter is divided into subtopics. Key words are presented in illustrations and in text presentations. Words that are specifically French Canadian are flagged as such. Extensive footnotes inform the reader of other ways of saying the same thing and further clarify the use of words. In order to enable readers to build and retain the new vocabulary, the book provides many opportunities to use the new words. After the presentation of new words, the student is immediately directed to practice these words in a multitude of exercises. More personalized questions, open-ended questions, and role-playing suggestions have been added in this edition to provide for more communicative practice. Answers are provided at the back of the book so students can make prompt self-correction.

Appendixes included in the second edition remain: numbers, dates, and times, a special list of all foods, equivalent European and North American clothing and shoe sizes, family relationships, and francophone countries. There are two new appendixes, one for weights and measures and the other for personal correspondence. At the end of the book, a French-English and an English-French glossary contain most of the key words introduced in the book.

For grammar reference and practice, the student can consult Schaum’s Outline of French Grammar, Fifth Edition.

MARY E. COFFMAN CROCKER
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UNIT 1: Travel
UNITÉ 1: Les voyages




CHAPTER 1: At the airport
CHAPITRE 1: À l’aéroport



GETTING TO THE AIRPORT

À l’aéroport, il y a trois terminaux (aérogares).1
    –terminals

Les terminaux (les aérogares) 1 et 3 sont pour les vols internationaux
    –international flights

Le terminal (l’aérogare) 2 est pour les vols intérieurs.
    –domestic flights

Nous pouvons aller à l’aéroport en taxi.
    –taxi

Nous pouvons aussi prendre l’autobus (le bus, l’autocar).
    –take a bus

Il y a un service d’autobus (d’autocars, de cars) entre le centre-ville et l’aéroport.
    –bus service, downtown

Quelle est la fréquence des autobus?
    –How often do the buses run?

Les autobus partent toutes les demi-heures.
    –leave every half hour

1. Complete.

Je ne veux pas aller à l’aéroport en taxi. Ça coûte trop cher. Je préfère prendre l’[image: image]. Il y a un bon[image: image]d’[image: image]entre le centre-ville et l’aéroport. Les autobus[image: image]toutes les demi-heures.

2. Complete.

À Toronto

— À quelle aérogare allez-vous, monsieur?

— Il y a plus d’une[image: image]à l’aéroport?

— Oui, monsieur. Il y en a trois. L’aérogare 1 et l’aérogare 3 sont pour les[image: image] internationaux et l’[image: image] 2 est pour les vols[image: image].

—Puisque je vais à Paris, je veux aller a l’[image: image]1, s’il vous plaît.



CHECKING IN (Fig. 1-1, page 3)

À quelle heure est l’enregistrement?
    –When do you have to check in?

Voici le comptoir de la compagnie d’aviation (la ligne aérienne)2.
    –airline ticket counter

La compagnie dessert beaucoup de villes.
    –serves (has service to)

Les passagers munis de billets peuvent se présenter à ce comptoir.
    –with tickets, go to

Beaucoup de passagers font la queue.
    –passengers stand in line

[image: image]

Fig. 1-1

La queue(la file) est longue.
    –line

L’agent veut vérifier le billet.
    –ticket agent, check, ticket

C’est un billet aller-retour.
    –round trip

Il veut voir le passeport et le visa aussi.
    –passport, visa

3. Complete.

Quand nous arrivons à l’aéroport, il faut aller au[image: image]de la compagnie d’aviation. En général, beaucoup de gens font la[image: image]au comptoir. Au comptoir, il faut montrer votre [image: image] à l’ [image: image]. Si vous prenez un [image: image] international, l’agent va vérifier votre [image: image] et votre [image: image] aussi.



SPEAKING WITH THE AGENT (Fig. 1-2, page 4)

— Votre billet, s’il vous plaît.

— Le voici.
    –Here it is.

[image: image]

Fig. 1-2

— Vous allez a Pans. Votre passeport, s’il vous plaît. Merci. Voulez-vous la section(la zone) fumeurs ou non-fumeurs? 3
    –smoking section, no-smoking

— La section (la zone) non-fumeurs, s’il vous plaît. Et un siège 4 côté couloir s’il vous plaît. Je ne veux pas de siège côté hublot.
    – aisle seat, window seat

— Bon, vous avez le siège C dans la rangée 20.
    –row

— Avez-vous des bagages à faire enregistrer?
    –luggage to check

— Oui, une valise.
    –suitcase

— Avez-vous des bagages à main(s) (bagages de cabine)?
    –carry-on (hand) luggage

— Oui, ma malette et cette valise.
    –briefcase, suitcase

— Vous pouvez avoir dans vos bagages à main(s) (bagages de cabine) des liquides, des gels et des aérosols pourvu que ces articles se trouvent dans un contenant de 100 ml/100 g ou moins.
    – container

— Ces contenants doivent être placés dans un sac de plastique transparent à fermeture par pression et glissière, bien scellé d’une capacité maximale d’un litre.
    –clear, closed, and resealable plastic bag

— Les préparations pour nourrissons les aliments pour
    –baby formula, baby food

— bébé les médicaments vendus sur ordonnance et les
    –prescription medicine

— médicaments essentiels en vente libre ne sont pas soumis aux restrictions.
    –over-the-counter

— Les bagages à main doivent être placés soit sous le siège devant vous soit dans le compartiment à bagages(Canada: le coffre de rangement) au-dessus de vous.
    –must fit either under the seat or, baggage rack above you

Voici des étiquettes pour vos bagages à main(s).
    –labels (tags)

— Merci.

— Bon. Tout est en ordre. Voici votre carte d’embarquement (carte d’accès à bord)— vol numéro 375 à destination de Paris, cabine B, siège C, rangée 20, section non-fumeurs. Et voici le talon(le bulletin) pour la valise enregistrée. Vous pouvez la réclamer à Paris. On annonce le départ de votre vol dans trente minutes. Bon voyage!
    –boarding pass flight number, for cabin claim check, checked claim, departure

— Où est le magasin hors-taxe?
    –duty-free shop

— C’est tout droità côté du kiosque à journaux. Prenez le trottoir roulant.
    –straight ahead, newsstand rolling sidewalk

4. Complete.

1. Mme Périn va de New York à Paris. Elle fait un vol.

2. Elle est au _______________ de la compagnie d’aviation.

3. Elle parle à l’agent. L’agent veut voir son _______________ parce qu’elle fait un vol international. Il veut voir son _______________ aussi.

4. Mme Périn ne veut pas fumer. Elle veut un _______________ dans la section _______________-________________

5. Le siège C dans la _______________ 20 est dans la section _______________-____________.

6. Dans les avions les _________________ _______________ ______________doivent être placés sous le siège devant le passager. Mme Périn n’a pas de problème. Elle a seulement une _______________avec des papiers de travail.

7. L’agent lui donne une _______________ pour attacher à sa mallette.

8. Il faut une _______________ _______________ pour monter dans l’avion.

9. Mme Périn part sur le _______________ numéro 375 à _______________ de Paris. Elle a le _______________C dans la _______________ 20 dans la ________________ B dans la section

10. Mme Périn a enregistré ses bagages jusqu’à Paris. Elle a son ______________ et elle peut _______________ses bagages à Paris.

11. On peut acheter, sans taxes, de l’alcool, des cigarettes et d’autres produits au _______________ ______________ _________________

12. On peut acheter un journal au.

13. Il faut mettre des liquides, des gels et des aérosols dans un____________ __________________-_______________transparent à _______________ par pression et glissière.

14. Un médecin doit vous donner une _______________ pour quelques médicaments. On peut acheter d’autres médicaments en ______________ _____________.

5. Answer on the basis of Fig. 1-3 (page 6) and the preceding presentation under the heading “Speaking with the Agent.”

1. Où est la dame?

2. Avec qui parle-t-elle?

3. Qu’est-ce qu’elle donne à l’agent?

4. Quel siège veut-elle?

5. Combien de valises a-t-elle?

6. A-t-elle des bagages à main?

[image: image]

Fig. 1-3

7. Qu’est-ce qu’elle porte comme bagages à main?

8. Est-ce qu’elle peut mettre sa mallette sous le siège?

9. Qu’est-ce que l’agent lui donne?

10. Quel est son numéro de vol?

11. Où va-t-elle?

12. Quel siège a-t-elle?

13. Où est le siège?

14. Combien de valises a-t-elle à faire enregistrer?

15. Où peut-elle réclamer ses bagages?

6. Choose the appropriate word(s).

1. Les passagers doivent montrer leur passeport à l’agent parce qu’ils font un vol ______________. (a) intérieur (b) international (c) de longue durée

2. Le siège C est ________________. (a) dans la section fumeurs (b) côté couloir (c) près du hublot

3. Pour identifier mes bagages à main, je vais attacher _____________. (a) cette étiquette (b) ce siège (c) ce talon

4. Pour monter dans l’avion, il faut _____________. (a) une étiquette (b) un talon (c) une carte d’embarquement

5. Mon siège est dans la _____________ 20. (a) section (b) queue (c) rangée



LISTENING TO ANNOUNCEMENTS

La compagnie d’aviation (la ligne aérienne) annonce le départ du vol numéro 450 à destination de Paris. Les passagers
     –departure, for

sont priés de se présenter au contrôle de sécurité.
    –are asked to go to, security check

Embarquement immédiat— porte numéro huit.
    –departure, boarding gate

7. Complete.

1.______________ ______________ _____________ annonce le vol.

2. Elle annonce le _______________ du vol.

3. Elle annonce le départ du _______________ numéro 450.

4. Elle annonce le départ du vol numéro 450 _______________ _______________ _______________Paris.

5. Les passagers doivent se présenter au ______________ _______________ _____________.

6. On va regarder les bagages au _______________ ______________ _______________.

7. Le _______________ du vol est immédiat.

8. Les passagers vont embarquer par la _______________ numéro huit.

8. Complete.

1. L’avion va partir. On annonce le ________________.

2. Le vol va à Paris. La _______________ est Paris.

3. On va contrôler les bagages des passagers. Les passagers doivent se présenter au _______________ _______________ ________________.

4. Les passagers du vol numéro 450 doivent embarquer par la _______________ numéro ________________

Votre attention, s’il vous plaît. La compagnie d’aviation (la ligne aérienne) annonce l’arrivée de son vol numéro 150 en provenance de Fort-de-France. Débarquement— porte numéro 10. Les passagers vont débarquer par la porte numéro 10.
    –arrival, arriving from disembarkation (deplaningg) deplane

9. Complete.

— Je ne comprends pas l’annonce. Est-ce qu’on annonce le départ de notre vol?

— Non, non. On annonce l’ [image: image] d’un autre vol.

— Quel vol?

— C’est le [image: image] numéro 150 ______________ [image: image] ______________ Fort-de-France.

10. Give the opposite.

1. l’arrivée

2. à destination de

3. l’embarquement



CHANGING OR CANCELING A TICKE T

— Pour les renseignements, il faut s’adresserà l’agent.
    –information, talk to

— J’ai manqué (raté) mon avion pour Marseille. Est-ce qu’il
    –I missed, plane

y a un autre vol aujourd’hui par Air France? (Quand part le prochain avion?)
    next

— Oui, et le vol n’est pas complet. Il y a des places libres. Mais ce n’est pas un vol direct. Il y a un arrêt (une escale)à Lyon. Mais il n’est pas nécessaire de changer d’avion (prendre une correspondance). Le tarif est le même pour les deux routes. Mais parce que vous avez un billet à tarif réduit (un billet excursion), il y a des restrictions. Parce que vous changez de vol, il faut payer un supplément de 75 euros. Mais il n’est pas nécessaire d’acheter un autre billet. Je peux endosser celui que vous avez.
    –full, available
    –nonstop, stopover
    –change planes
    –fare
    –special (reduced) fare ticket (excursion fare)
    –supplement
    –endorse

— Je voudrais aussi annuler ma réservation pour mardi pour Paris
    –cancel

11. Complete.

— Je suis arrivé en retard à l’aéroport parce qu’il y avait des embouteillages sur l’autoroute. J’ai [image: image] mon avion pour Marseille. Est-ce qu’il y a un autre [image: image] pour Marseille aujourd’hui?

— Oui, monsieur. Nous en avons un qui part à 15 h 30. Voyagez-vous seul?

— Oui, monsieur.

— Un moment. Je vais voir si le vol est [image: image] ou si nous avons des places [image: image]. Non, le vol n’est pas complet.

— Quelle chance! Est-ce qu’il y a une différence de tarif?

— Malheureusement, parce que vous avez un billet a [image: image] réduit, il faut payer un [image: image] pour le changer.

— Est-ce que je dois acheter un autre billet?

— Non, je peux simplement [image: image] le vôtre.

— C’est un vol sans [image: image] ?

— Non, il y a un arrêt à Lyon.

— Merci. Oh! J’avais oublié. J’ai un billet pour Lyon pour la semaine prochaine et je ne peux pas l’utiliser. Je voudrais l’ [image: image].

— D’accord.

Le voyage de Madame Périn

Mme Périn arrive à l’aéroport et elle voit qu’il y a trois terminaux. Les vols intérieurs partent d’un de ces terminaux et les vols internationaux partent des autres. Parce qu’elle va faire un vol international, elle va au terminal international 3. Ensuite elle va au comptoir de la compagnie d’aviation. Elle montre son billet à l’agent. L’agent veut voir son passeport aussi. Tout est en ordre. La dame montre ses bagages à l’agent. Elle a deux valises. L’agent met les deux valises sur la balance5 et explique à la dame qu’elle

pourra réclamer ses bagages quand elle arrivera à destination, Paris. L’agent lui donne aussi une étiquette pour attacher à ses bagages à main—à sa mallette qu’elle va porter avec elle. L’agent lui explique que ses bagages à main doivent être placés sous le siège devant elle ou dans le compartiment à bagages au-dessus du siège. La dame explique à l’agent qu’elle a une place réservée côté couloir dans la section non-fumeurs. L’agent lui explique que l’ordinateur6 n’indique pas son siège. Mais il n’y a pas de problème. Le vol n’est pas complet et il y a beaucoup de places libres, même celles qui donnent sur l’allée. L’agent donne une carte d’embarquement à la dame. Il lui dit qu’elle a le siège C dans la rangée 25 dans la section non-fumeurs. On passe par la porte numéro six pour prendre le vol numéro 315 à destination de Paris. La dame veut savoir si c’est un vol sans escale. Non, ce n’est pas un vol sans arrêt. Il y a une escale à Lyon, mais les passagers en transit ne doivent pas changer d’avion. Le même avion continue jusqu’à Paris.

Aussitôt que la dame a quitté le comptoir, elle entend une annonce:

« La compagnie d’aviation annonce le départ du vol numéro 315 à destination de Lyon et Paris. Départ immédiat— porte numéro six. »

12. Complete.

1. Il y a trois _______________ à l’aéroport. Deux sont pour les _______________ internationaux et l’autre est pour les vols ______________.

2. L’_______________travaille au _______________ de la compagnie ______________.

3. Les passagers doivent montrer leur ________________ à l’agent et, s’ils font un voyage international, ils doivent montrer leur _______________ aussi.

4. La dame montre ses________________à l’agent. Elle a deux valises.

5. L’agent met les _______________ sur la balance. La dame doit avoir un _______________ pour réclamer ses bagages à Paris.

6. La dame va avoir une ________________ à bord de l’avion. Les bagages à _______________ doivent être placés ______________ le siège devant elle ou dans le _______________ ________________ ________________.

7. La dame veut s’asseoir dans un siège côté _______________ dans la _______________ non-fumeurs.

8. L’ordinateur ne montre pas son siège réservé, mais il n’y a pas de problème. L’avion n’est pas _______________ et il y a beaucoup de places ________________.

9. La dame regarde sa _______________ _______________. Elle voit qu’elle a le _______________ C dans la _______________ 25.

10. Le vol vers Paris va faire une ________________ à Lyon, mais Mme Périn ne doit pas _______________ d’avion.

11. On annonce le _______________ immédiat du vol numéro 315 a _______________ _______________Paris avec escale à Lyon.

12. Les passagers du vol numéro 315 doivent se présenter à la _______________ numéro six.

13. Answer.

1. Où Mme Périn arrive-t-elle?

2. Combien de terminaux y a-t-il à l’aéroport?

3. Pourquoi y en a-t-il trois?

4. A son terminal, où va la dame?

5. Qu’est-ce que l’agent veut voir?

6. Combien de valises la dame a-t-elle à enregistrer?

7. Où l’agent met-il les valises?

8. Où la dame peut-elle réclamer ses bagages?

9. Qu’est-ce que la dame porte à bord?

10. Où doit-elle mettre ses bagages à main?

11. Est-ce que la dame a une place réservée?

12. Pourquoi est-ce qu’il n’y a pas de problème?

13. Quel siège a-t-elle?

14. Par quelle porte faut-il passer pour prendre l’avion?

15. Est-ce que c’est un vol sans escale?

14. Complete.

Mme Périn va prendre le [image: image] numéro 315 à [image: image] Paris. Le vol va faire une [image: image] à Lyon, mais la dame ne doit pas [image: image] d’avion. Elle a le [image: image] C dans la [image: image] 25 côté [image: image] dans la section non-[image: image].

15. You are making reservations for a trip. Tell the ticket agent where you want to go, whether you would like a smoking or non-smoking flight, how much checked luggage and hand luggage you have. Tell the agent that you would like a nonstop flight.




CHAPTER 2: On the airplane
CHAPITRE 2: À bord de l’avion

[image: image]

Fig. 2-1



WELCOME ON BOARD (Fig. 2-1)

Bienvenue a bord.
    –Welcome on board.

Le pilote et son équipage s’occupent de la sécurité des passagers.
    –crew, security

Les agents de bord(le personnel de cabine / les hôtesses de l’air / les stewards)1 travaillent dans l’avion. 
    –flight attendants / stewardesses (female flight attendants) / stewards (male flight attendants)

Ils souhaitent la bienvenue aux passagers.
    –welcome

Le compartiment (la cabine) avant est pour les passagers de première classe ou de classe affaires.
    –forward cabin
    –business (executive) class

Le compartiment (la cabine) arrière est pour les passagers de classe économique (en économie) / de classe touriste.
    –rear cabin
    –economy class / tourist class

Les passagers ne peuvent pas entrer dans la cabine (le poste) de pilotage pendant le vol.
    –cockpit

L’avion va décoller de New York.
    –take off

L’avion va atterrir à Paris.
    –land

1. Complete.

1. Tout le personnel à bord de l’avion est l’ ______________.

2. Les _______________ ______________ ______________ aident les passagers.

3. Le compartiment _______________ est plus grand que le compartiment_______________.

4. Les passagers en classe économique sont dans le compartiment_______________.

5. On ne peut pas entrer dans la _______________ _______________ _______________ (_______________) pendant le vol.

6. La _______________ des passagers est une partie importante du travail de l’équipage.

7. Quand le vol commence, l’avion _______________.

8. Quand le vol est terminé, l’avion ______________.



ANNOUNCEMENTS ON BOARD

Regardez le moniteur et écoutez.
    – monitor screen

Notre durée de vol sera approximativement de sept heures trente minutes.
    –flight time

Nous allons voler à une altitude de 10 000 mètres à une vitesse de 800 kilomètres à l’heure.
    –fly, altitude, meters, speed an hour

2. Complete.

Mesdames et messieurs. Le commandant et son [image: image] vous souhaitent la [image: image] à bord de notre vol numéro 175 à destination de Paris. Nous allons [image: image] dans cinq minutes. Notre ____________ [image: image] _____________ de New York à Paris sera [image: image] de sept heures trente minutes. Nous allons voler àune [image: image] de 10 000 mètres à une [image: image] de 800 kilomètres à l’heure.



SAFETY ON BOARD (Fig. 2-2)

En cas d’urgence
    –In case of emergency

En cas de changement de pression de l’air (pressurisation) / En cas de dépressurisation en cabine,le masque à oxygène tombera automatiquement.
    –air pressure
    –change in cabin air pressure, oxygen mask

Il y a huit sorties (issues)2 de secours— deuxdans le compartiment avant (deux en avant), et deux dans le compartiment arrière (deux en arrière).
    –emergency exits

[image: image]

Fig. 2-2

Il y a aussi quatre sorties (issues) de secours sur les ailes.
    –wings

En cas d’amerrissage, les gilets de sauvetage se trouvent sous votre siège et ne doivent être gonflés que sur l’ordre de l’équipage.
    –In case of a sea landing, life jackets, inflated crew

Pour les gonfler, il faut tirer sur le tuyau (tube) ou souffler dans les tubes.
    –pull, tube, blow

Le coussin du siège peut servir de bouée de sauvetage.
    –seat cushion can be used for flotation (as a life preserver)

3. Answer.

1. S’il y a un changement de pression de l’air dans l’avion, qu’est-ce qui tombera?

2. Où y a-t-il des sorties de secours?

3. Où sont les gilets de sauvetage?

4. Quand peut-on gonfler les gilets de sauvetage?

5. Qu’est-ce qu’il faut faire pour les gonfler?

6. Qu’est-ce qui peut servir de bouée de sauvetage?

Les passagers doivent rester assis.
    –remain seated

Ils doivent rester à leur place pendant le décollage et l’atterrissage
    –takeoff landing

Ils doivent attacher (boucler)3 leur ceinture de sécurité pendant les décollages et les atterrissages.
    –fasten their seat belts

Les agents leur conseillent de garder leur ceinture attachée pendant toute la durée du vol.
    –advise, keep their seat belts fastened throughout

Des turbulences imprévues pourraient se produire.
    –unexpected turbulence, be encountered

Nous traversons maintenant une zone de turbulences.
    –are passing through, turbulent area

Nous vous prions de rester assis jusqu’à l’extinction des consignes lumineuses.
    –until signs have been turned off

4. Complete.

Pendant le [image: image] et aussi pendant l’ [image: image] les passagers à bord d’un avion doivent rester [image: image].Ils ne peuvent pas circuler dans la cabine. Non seulement doivent- 3 ils rester assis, mais ils doivent aussi attacher leur _______________ [image: image] _______________. On leur conseille aussi de garder la ceinture [image: image] pendant toute la [image: image] du vol. On ne sait jamais quand des [image: image] imprévues pourraient [image: image]

La consigne lumineuse(le signal lumineux) « Défense de fumer» est allumée
    –no smoking sign

Il est défendu (interdit) de fumer dans les couloirs (allées).
    –it is forbidden, aisles

Il est défendu (interdit) de fumer dans les toilettes aussi.
    –toilets

On ne peut non plus fumer dans la section non-fumeurs.

5. Complete.

1. Les passagers à bord d’un avion ne peuvent pas fumer dans la ________________ _______________-_______________, dans les _______________ et dans les ________________.

2. Il est défendu de fumer aussi quand la consigne lumineuse «_______________ ________________ ______________» est allumée.

3. La _____________ ____________ « éfense de fumer » est allumée pendant le décollage et pendant l’ _____________.



MORE SAFETY INSTRUCTIONS (Fig. 2-3)

Il est défendu de mettre les bagages à main(s) dans le couloir.
    –carry-on luggage

Pour votre sécurité, les bagages à main doivent être placés sous le siège devant vous ou dans les compartiments à bagages (les porte-bagages, les coffres de rangement)4 situés au-dessus de votre sièse.
    – overhead racks (compartments)

[image: image]

Fig. 2-3

Pendant le décollage, redressez le dossier(le dos) et la tablette de votre siège.
    –put back (into upright position), seat back, tray table

Pendant le décollage, on doit mettre le dos du siège(Canada) dans la position verticale
    –seat back upright position

6. Complete.

Beaucoup de passagers ont des bagages à main à bord de l’avion. Mais on ne peut pas mettre lesvalises dans les [image: image]. On doit mettre les bagages à main [image: image] le [image: image] ou dans les______________ [image: image] _________________. C’est une3 4 règle de sécurité. Pendant le [image: image] et l’ [image: image], le [image: image] de votre siège doit être dans la [image: image] verticale et il faut redresser la [image: image].



SERVICES ON BOAR D

Pendant le vol, nous allons vous servir un repas chaud.
    –hot meal

Pendant le vol, nous allons vous servir un repas froid.
    –cold meal

Pendant le vol, nous allons vous servir un dîner(un souper).5
    –dinner

Pendant le vol, nous allons vous servir un déjeuner(un dîner).5
    –lunch

Pendant le vol, nous allons vous servir une collation.
    –snack

Pendant le vol, nous allons vous servir un repas léger.
    –light meal

Avant l’atterrissage, nous allons vous servir le petit déjeuner(le déjeuner)
    –breakfast

Il y a cinq canaux de musique stéréophonique.
    –channels

Nous allons passer (montrer) un film.
    –show a film

Pour écouter de la musique ou pour regarder le film, les écouteurs sont loués au prix (pour la somme) modique de 3 euros.
    –headsets rented for the modest sum (fee) of

Après le décollage, nous allons commencer le service des boissons.
    –beverage service

Les boissons gazeuses(les rafraîchissements non-alcoolisés) sont gratuites (gratuits)
    –soft drinks (nonalcoholic beverages), free of charge

Les boissons alcoolisées, le vin et la bière coûtent 2 euros.
    –alcoholic beverages, wine, beer

Il y a aussi des couvertures et des oreillers.
    –blankets, pillows

Dans la pochette du fauteuil, il y a des sacs pour le mal de l’air.
    –seat pocket, air sickness bags

7. Complete.

Pendant le vol, les agents de bord vont nous servir un [image: image]. Avant l’atterrissage, ils vont nous servir le [image: image]. Pendant le vol, vous pouvez écouter de la musique. Il y a cinq [image: image] de musique stéréophonique. Sur un canal, on vous donne aussi des leçons de français. Après le repas, nous allons passer un [image: image]. Si vous voulez écouter de la musique ou regarder le film, les [image: image] sont [image: image] au prix de 3 euros. Si vous voulez dormir, les agents de bord peuvent vous donner une [image: image] et un [image: image] .

8. Complete.

Je suis fatigué(e). Je ne veux pas manger. Je ne veux pas écouter de musique; je ne veux pas regarder le film. Je veux seulement dormir. Pourriez-vous me donner une [image: image] et un [image: image], s’il vous plaît? J’ai un peu de [image: image] de l’air. Où est le [image: image] pour le mal de l’air? Oh! Quand les agents de bord nous ont apporté des [image: image], j’ai trop bu. Les boissons ne coûtaient rien. Elles étaient [image: image].

Les voyages en avion

Tous les jours des milliers d’avions naviguent partout dans le monde. Pendant que les passagers embarquent dans l’avion, quelques agents de bord et d’autres membres de l’équipage sont à la

porte d’entrée. Ils souhaitent la bienvenue aux passagers, ramassent6 les cartes d’embarquement et prennent les billets. De temps en temps il faut indiquer sa place à un passager. Dans la plupart des avions, le compartiment avant est pour les passagers de première classe ou de classe affaires. Le compartiment arrière est pour les passagers de classe économique.

Pendant le vol il y a plusieurs annonces. Les agents de bord doivent penser au confort et à la sécurité des passagers. Ils expliquent aux passagers l’utilisation du masque à oxygène et des gilets de sauvetage. Ils leur indiquent aussi les sorties de secours et les toilettes. Il y a quelques règles importantes que les passagers doivent suivre. Tous les bagages à mains doivent être placés sous le siège devant le passager ou dans les compartiments à bagages. Il est défendu de fumer pendant le décollage et l’atterrissage, dans la section non-fumeurs, dans les toilettes, ou si le passager est debout dans les couloirs. Si par hasard le pilote allume la consigne lumineuse «Défense de fumer», on doit cesser de fumer. Si le pilote éteint7 la consigne lumineuse, on peut fumer. Pendant le décollage et l’atterrissage, les passagers doivent attacher leur ceinture de sécurité, mettre le dossier (dos) du siège dans la position verticale et redresser les tablettes. L’équipage conseille aux passagers de garder leur ceinture de sécurité attachée quand qu’ils sont assis, pendant toute la durée du vol. On ne sait jamais quand des turbulences pourraient se produire.

Pendant le vol les agents de bord offrent des boissons et un repas. Ils donnent des couvertures et des oreillers aux passagers qui veulent dormir. Sur beaucoup de vols long courrier,8 la ligne aérienne offre aux passagers divers canaux de musique stéréophonique et passe un film. Les agents de bord distribuent les écouteurs aux passagers qui les veulent. En classe économique, les passagers doivent payer une somme modique pour utiliser un écouteur.

Durant le vol il est défendu d’entrer dans la cabine de pilotage. Sur beaucoup de vols, le pilote parle aux passagers pour leur dire la durée approximative du vol, l’itinéraire du vol, l’altitude et la vitesse de l’avion. De la part de tout l’équipage, le pilote souhaite un bon vol aux passagers.

9. Complete.

1. Dans la plupart des avions il y a deux.Le compartiment______________est pour l’usage des passagers de première______________. Le______________arrière est pour les passagers de classe______________.

2. Les agents de bord ramassent les_____________________________quand les passagers embarquent dans l’avion.

3. S’il y a un changement de pression de l’air, les passagers doivent utiliser le______________ _____________ ________________pour pouvoir respirer.

4. Les_______________ ________________ _____________doivent être placés sous le siège devant vous ou dans les___________________________________________.

5. Il est défendu de fumer pendant le______________ou l ’.

6. Il est défendu de fumer quand on met la.

7. Les passagers doivent mettre le______________du siège dans la______________verticale pendant le______________ou l ’.

8. L’équipage conseille toujours aux passagers de garder leur_______________ _____________ ______________attachée pendant toute la durée du vol.

9. Pendant un vol long courrier, les agents de bord servent toujours des______________et un

10. Si un passager veut écouter de la musique ou regarder le film, il lui faut un______________. En classe économique, il faut les________________à un______________modique.

10. Match. Some items may have two correct answers.

1. tout le personnel à bord de l’avion    (a) la ceinture de sécurité

2. ce qui tombe automatiquement s’il y a un changement de pression de l’air    (b) le dossier (dos) du siège
    –(c) par la sortie de secours

3. ce dont les passagers ont besoin pour embarquer dans l’avion    (d) sous le siège devant vous 
    –(e) l’équipage

4. ce qu’il faut garder dans la position verticale pendant le de’ collage et l’atterrissage    (f) la carte d’embarquement
    –(g) le gilet de sauvetage

5. ce que les passagers attachent pendant le décollage et l’atterrissage    (h) dans les compartiments à bagages

6. les gens qui aident les passagers à bord de l’avion     (i) le masque à oxygène

7. par où les passagers sortent en cas d’urgence     (j) les agents de bord

8. ce qu’il faut payer pour les écouteurs    (k) la destination

9. où on peut mettre les bagages à main(s)     (l) une somme (un prix) modique

10. où l’avion va    (m) la turbulence

11. Answer.

1. Qu’est-ce que les agents de bord font quand les passagers montent dans l’avion?

2. Combien de compartiments y a-t-il dans la plupart des avions?

3. Qu’est-ce que les passagers doivent apprendre à utiliser?

4. Où doit-on mettre les bagages à main(s)?

5. Où est-il défendu de fumer dans l’avion?

6. Quelles sont les choses que les passagers doivent faire pendant le décollage et l’atterrissage?

7. Pourquoi est-ce une bonne idée de garder la ceinture de sécurité attachée pendant toute la durée du vol?

8. Qu’est-ce que les agents de bord offrent pendant le vol?

9. Quelles autres choses offrent-ils aux passagers?

10. Quelles annonces fait le pilote?

12. You are the head airline attendant. Give all the necessary announcements to your passengers regarding hand luggage placement, safety instructions, etc.




CHAPTER 3: Passport control and customs; Baggage pick-up
CHAPITRE 3: Le contrôle des passeports et la douane; La récupération des bagages



PASSPORT CONTROL AND IMMIGRATIO N

Voici mon passeport.
    –passport

Voici mon visa.
    –visa

Voici ma carte de touriste.
    –tourist card

Combien de temps comptez-vous rester ici?
    –how long do you plan

Je vais rester seulement quelques jours.
    –only a few days

Je vais rester une semaine.
    –a week

Je vais rester un mois.
    –a month

C’est un voyage d’affaires?
    –business trip

C’est un voyage touristique?
    –pleasure trip

Je suis seulement en transit (de passage) / en vacances.
    –passing through/on vacation

Où allez-vous rester pendant votre séjour?
    –will you be staying, stay

1. Complete.

Au [image: image] des passeports

— Votre [image: image], s’il vous plaît.

— Le [image: image].

— Combien de temps [image: image] -vous rester ici?

— Je vais rester ___________[image: image].

— Où allez-vous rester pendant votre [image: image]?

— Je serai à l’hôtel Hilton.

— C’est un voyage d’ [image: image] ou un voyage [image: image]?

— Un voyage d’[image: image]. Je travaille pour une compagnie internationale.



GOING THROUGH CUSTOMS

J’ai rempli la declaration de douane.
    –filled in, customs declaration

Avez-vous quelque chose à déclarer?
    –something to declare

Non, je n’ai rien à déclarer.
    –nothing to declare

Oui, j’ai des choses à déclarer.
    –some things to declare

Si vous n’avez rien à déclarer, suivez la flèche verte.
    –follow the green arrow

Si vous avez quelque chose à déclarer, suivez la flèche rouge.
    –red

Le douanier demande:
    –customs agent

Avez-vous des cigarettes, du tabac?
    –cigarettes, tobacco

Avez-vous de l’alcool?
    –alcohol

Avez-vous des fruits ou des légumes?
    –fruit, vegetables

Avez-vous des cadeaux?
    –gifts

J’ai seulement des effets personnels.
    –personal belongings

Je peux voir votre déclaration de douane?
    –customs declaration

Je veux déclarer une bouteille de whisky.
    –a bottle of

Je veux déclarer une cartouche de cigarettes.
    –a carton of cigarettes

Ouvrez cette valise, s’il vous plaît.
    –suitcase

Ouvrez ce sac, s’il vous plaît.
    –bag

Si vous avez plus d’un litre de whisky, il faut payer des droits (frais) de douane.
    –customs duty

2. Complete.

1. Dans cet aéroport, on n’inspecte pas tout le monde. Les passagers qui n’ont rien à _______________peuvent suivre la _______________ verte. Ceux qui ont quelque chose à déclarer doivent suivre la.

2. Dans ce pays, on permet aux touristes d’entrer avec deux bouteilles de whisky. Si un touriste a trois bouteilles, il faut _______________ la troisième et payer des _______________ de douane.

3. Le _______________ travaille pour la douane. Il veut voir ma _______________ de douane.

4. Je n’ai rien à déclarer parce que j’ai seulement des _______________ personnels.



BAGGAGE PICK-UP

Où sont les chariots à bagages?
    –luggage carts

Vous pouvez récupérer vos bagages sur la bande C.
    –station C

Porteur! Portez ces bagages à l’arrêt d’autobus.
    –bus stop

Porteur! Portez ces bagages à la consigne automatique.
    –luggage lockers

Porteur! Portez ces bagages à l’agence de location de voiture.
    –car rental agency

3. Complete.

1. Mes bagages pèsent lourd. Où sont les______________ _________________ ______________?

2. Je suis descendu de l’avion. J’ai passé par la douane et maintenant je vais récupérer mes bagages. On annonce que les bagages vont arriver sur la _______________ D.

3. J’ai du temps à passer à l’aéroport avant le décollage et je ne veux pas porter mes bagages avec moi; donc, je les mets à la _______________ automatique.

4. On peut louer une voiture à l’ ______________ ________________ ________________de voitures.

4. You are arriving in France from New York. You are going through customs. Tell the customs officer the purpose of your visit and what you are declaring.




CHAPTER 4: At the train station
CHAPITRE 4: À la gare



GETTING A TICKET (Fig. 4-1)

[image: image]

Fig. 4-1

Le réseau ferroviaire en France est extensif.
    –railway network

Á Paris, il y a six gares. Chaque gare dessert une région.
    –train stations, serves

Les grandes lignes desservent les grandes villes de France et les grandes villes d’Europe.
    –long-distance lines

Les lignes de banlieue desservent la banlieue.
    –commuter lines, suburbs

Les passagers peuvent consulter l’horaire des trains sur le tableau des horaires
    –train schedule schedule board

Le tableau des horaires donne les départs ou les arrivées des train
    –departures, arrivals

On peut acheter (prendre) des billets à la gare.1
    –buy tickets

Les réservations sont obligatoires pou certains trains.
    –required

1. Complete.

1. À Paris il y a six gares et chaque gare _______________ une région.

2. L’horaire des trains donne les _______________ et les _______________ des trains.

3. Il faut faire des réservations dans certains trains. Les réservations sont.

4. On peut acheter des________________à la gare.

5. Pour savoir l’horaire des trains, il faut consulter le _______________ _______________

6. Puisque j’habite à Versailles, je prends les______________ ______________ _________________ pour aller à mon bureau à Paris.

Pour acheter un billet, il faut aller au guichet.
    –ticket window

On vend des billets au guichet.
    –sell

On peut aussi acheter les billets aux billeteries automatiques.
    –automatic ticket machines

Je vais de Paris à Marseille lundi.

Je vais retourner à Paris vendredi prochain.

Je dois acheter un billet aller-retour (d’aller et retour).
    –round trip

Je vais de Paris à Marseille.

Je ne vais pas retourner à Paris.

Il me faut seulement un billet aller(un billet simple, un aller-simple)
    –one-way ticket

Le billet est valable deux semaines.
    –valid

Le billet est valable jusqu’au 13 mars.

2. Complete.

À la Gare de Lyon à Paris

Au [image: image]

Client: Un [image: image] pour Marseille, s’il vous plaît.

Employé: Un billet aller (simple) ou un_______________ [image: image]-_______________?

Client: Je ne vais pas revenir à Paris. Un [image: image], s’il vous plaît.

3. Complete.

À la Gare Centrale à Montréal

Client: Un [image: image] pour Québec, s’il vous plaît.

Employé: Un billet aller-retour ou un [image: image]?

Client: Je vais revenir à Montréal dans une semaine. Un______________ [image: image]-_______________, s’il vous plaît.

Le TGV (train à grande vitesse) est le train le plus vite et le plus luxueux.
    –extra high speed train

Il roule à une vitesse de 300 km/h.
    –runs, speed

Si vous voyagez par le TGV ou par le train rapide, il faut payer un supplément, surtout pendant les heures de pointe.
    –express (fast)
    –supplement, peak periods

Le train express est moins rapide que le train rapide.
    –express (but slower than le rapide)

Le train omnibus s’arrête à toutes les gares.
    –local (slow)

Le train direct (rapide) ne fait pas d’arrêts.
    –direct, stops

Il n’est pas nécessaire de prendre une correspondance (changer de train)
    –change trains

Les trains rapides et les trains directs roulent (circulent) en semaine seulement.
    –run on weekdays

D’autres trains partent seulement les dimanches et les jours fériés.
    –Sundays and holidays

Voulez-vous voyager en première classe ou en deuxième?
    –first class, second class

4. Complete.

Marcel veut aller à Nice par le train. Il peut partir n’importe quel jour. Il va au guichet de la gare pour se renseigner sur les prix des billets.

Au [image: image]

Marcel: Je voudrais un billet aller-retour pour Nice.

Employé: Quand voulez-vous voyager?

Marcel: Ça dépend. Quels sont les possibilités et les différents prix?

Employé: Le TGV est le plus vite, mais il faut payer un [image: image], surtout pendant les _______________ [image: image] _______________

Le train [image: image] s’arrête à toutes les gares, mais le [image: image] des billets est le moins cher. Il n’y a pas de train rapide le samedi, le dimanche et les jours [image: image]. Le train rapide _______________ [image: image] _______________ seulement. Le train express ne part pas en semaine. Il part seulement les [image: image] et les [image: image] fériés.

Marcel: Je vais prendre le train [image: image]. Je n’aime pas m’arrêter à toutes les gares. Je veux partir le lundi 15 juillet, et je veux revenir le lundi 22 juillet. Quel est le prix d’un billet [image: image]?

Employé: Première ou [image: image] classe?

Marcel: [image: image] classe. C’est moins cher.

Employé: 50 euros, s’il vous plaît.



WAITING FOR THE TRAI N

[image: image]

5. Answer.

1. À quelle heure le train pour Lyon devait-il partir?

2. Est-ce qu’il part à l’heure?

3. À quelle heure le train va-t-il partir?

4. Est-ce qu’il y a un retard?

5. Le train a combien de minutes de retard?

6. Où est-ce que les passagers attendent le train?

6. Complete.

Le train ne va pas partir a l’[image: image]II y a un [image: image] de trente minutes. Le train a [image: image] minutes [image: image]. Les passagers peuvent attendre dans la _____________[image: image].



CHECKING YOUR LUGGAGE

J’ai beaucoup de bagages.
    –luggage

J’ai beaucoup de valises.
    –suitcases

J’ai beaucoup de malles.
    –trunks

Je ne peux pas porter toutes les valises.
    –carry

Le porteur peut les porter.
    –porter

Je vais déposer (mettre) mes valises à la consigne.
    –put (check), checkroom

À la consigne, l’employé me donne un bulletin de consigne.
    –luggage stub (check)

Pour retirer mes bagages, je dois remettre mon bulletin.
    –claim, hand over

Je peux aussi mettre mes bagages dans une consigne automatique.
    –locker

7. Complete.

1. J’ai beaucoup de valises. J’ai beaucoup de.

2. Je ne peux pas porter tous mes bagages. Le _______________ va les porter.

3. Le train a un retard d’une heure. Je vais _______________ mes valises à la.

4. Quand j’ai mis mes bagages à la consigne, l’employé m’a donné un _______________

5. Je dois _______________ mon bulletin à la consigne pour _______________ mes bagages.

8. Complete.

M. Lapointe arrive à la gare. Il a beaucoup de [image: image] et il ne peut pas les porter. Il appelle un [image: image]. Le [image: image] l’aide à porter ses valises. Le train va partir à 13 h. M. Lapointe doit attendre une heure. Il décide de [image: image] ses bagages à la [image: image] A la consigne, l’employé lui donne un _______________ [image: image] ____________. M. Lapointe doit [image: image] son bulletin à l’employé pour [image: image] ses bagages. 8



GETTING ON THE TRAIN (Fig. 4-2, page 26)

Le train a destination de Lyon part dans cinq minutes.
    –for

Il part du quai(de la voie)2 numéro quatre.
    –platform (track)

Avant de monter dans le train, je dois composter3 mon billet.
    –stamp (punch, validate)

Je mets mon billet dans un composteur.
    –time stamp machine

Le compostage est obligatoire.
    –stamping

Dans les trains à compartiments, il y a un couloir latéral.
    –side aisle

Dans les trains nouveaux, il n’y a pas de compartiments.

Il y a des sièges séparés par un couloir central.
    –central aisle

Les sièges sont inclinables et ils ont une table repliable.
    –reclining, folding table

Il y a aussi des sièges avec un appui-tête (appuie-tête) et un repose-pied
    –headrest, footrest

J’ai un siège réservé (une place réservée) dans te train.
    –reserved seat

Mon siège est dans le wagon4(la voiture) numéro trois.
    –car

Mon siège est le numéro cinq dans le compartiment numéro quatre.
    –compartment

C’est un compartiment fumeurs / non-fumeurs.
    –smoking / no-smoking

Passez sur le quai.
    –go to

9. Complete.

1. Le train pour Lyon part du _______________ numéro quatre.

2. Je regarde mon billet. J’ai une _______________ réservée, mais j’ai oublié le numéro.

3. J’ai le siège numéro cinq dans le _______________ numéro quatre dans le _______________ numéro trois.

4. Je veux fumer. C’est un compartiment.

5. On peut changer la position des sièges. Les sièges sont.

6. Si je veux travailler, je peux faire descendre la table.

10. Complete.

1. Le train va partir tout de suite. Il faut aller sur le _______________ immédiatement.

2. Avant de monter dans le train, il faut _______________ mon billet en le mettant dans un

3. Dans les _______________ des wagons de première classe, il y a six sièges. Dans les compartiments de deuxième classe, il y a huit.

4. Il y a dix compartiments dans chaque _______________ du train.

5. Dans les trains à compartiments, il y a des _______________ latéraux. Dans les trains sans compartiments il y a des _______________ centraux.



ON THE TRAIN

Le contrôleur entre dans mon compartiment.
    –conductor

Il veut vérifier et poinçonner les billets.
    –check, punch

Les passagers mangent des repas au wagon-restaurant (Canada: voiture-restaurant)
    –dining car

[image: image]

Fig. 4-2

Ils peuvent prendre des repas libre-service dans le wagon
    –self-service

grill-express. (Canada: voiture-restaurant service rapide).
    –fast food restaurant

S’ils ne veulent pas aller au wagon-restaurant, ils peuvent attendre un service de restauration, un chariot chargé de boissons et de sandwichs.
    –food service, cart

Ils dorment dans une couchette.5
    –sleeping berth

Ils peuvent choisir une couchette supérieure.
    –upper

Ils peuvent choisir une couchette au milieu.
    –middle

Ils peuvent choisir une couchette inférieure.
    –lower

Ils peuvent choisir une couchette un compartiment de wagon-lit (voiture-lit).
    –sleeping car

S’ils ont une auto, ils peuvent faire des réservations dans le train auto-couchette
    –car sleeper train

11. Complete.

1. La personne qui vérifie ou poinçonne les billets s’appelle le.

2. Parce que c’est un long voyage de nuit, les passagers dorment dans le_______________-_______________ou dans les.

3. Si les passagers ont faim pendant le voyage, on leur sert un repas au_______________-_______________ou s’ils préfèrent le libre-service, ils peuvent prendre quelque chose dans le

4. J’ai peur des hauteurs. Donc, je ne vais pas choisir une couchette _______________ ou une couchette_____________ _________________; je vais choisir une couchette _________________.

Un voyage par le train

Mme Moulin va faire un voyage par le train. Elle descend du taxi devant la gare. Elle a quatre valises. Elle a besoin de quelqu’un pour l’aider avec ses valises, et elle appelle un porteur. Le train qu’elle prend part en semaine seulement et non pas le dimanche et les jours fériés. A la gare, elle apprend que le train ne va pas partir à l’heure. Le train a une heure et demie de retard. Donc, elle décide de déposer ses valises à la consigne. Après avoir mis ses valises à la consigne, elle va au guichet où elle achète son billet. Elle achète un billet aller-retour en première classe dans le train express à destination de Lyon. Ensuite elle s’assied dans la salle d’attente pour attendre le train. Après une heure, elle va à la consigne pour retirer ses bagages et elle remet son bulletin à l’employé. Elle appelle encore un porteur. Le porteur apporte ses valises au quai numéro 15. Elle composte son billet sur le quai. Le train est sur le quai. La dame et le porteur cherchent le wagon (la voiture) numéro 10. Enfin ils le (la) trouvent et la dame donne un pourboire au porteur. Dans le wagon numéro 10, qui est un wagon de première classe, la dame cherche le siège numéro six dans le compartiment B. Sa place réservée est le siège six dans le compartiment B du wagon (de la voiture) numéro 10. Puisque le voyage n’est pas long, la dame n’a pas pris un compartiment de wagon-lit. Si elle a sommeil, elle peut dormir sur son siège. Quand le train part, le contrôleur vient vérifier ou poinçonner les billets. La dame lui demande où se trouve le wagon-restaurant. Le contrôleur lui explique que le wagon-restaurant est deux voitures en arrière.

12. Based on the story, decide whether each statement is true or false.

1. Mme Moulin fait un voyage en auto.

2. Elle va à la gare en autobus.

3. Elle n’a besoin de personne pour l’aider avec ses bagages parce qu’elle a seulement une valise.

4. Le train part à l’heure.

5. Elle achète un billet aller.

6. Elle met ses bagages à la consigne.

7. Pour retirer ses bagages, elle donne son bulletin au contrôleur.

13. Answer.

1. Comment Mme Moulin va-t-elle à la gare?

2. Combien de valises a-t-elle?

3. Qui appelle-t-elle?

4. Est-ce que le train va partir à l’heure?

5. Où Mme Moulin met-elle ses valises?

6. Où achète-t-elle son billet?

7. Quelle sorte de billet achète-t-elle?

8. Dans quelle sorte de train va-t-elle voyager?

9. Qu’est-ce qu’elle donne à l’employé pour retirer ses bagages?

10. Où le porteur apporte-t-il les valises?

11. Avant de monter dans le train, qu’est-ce qu’elle fait avec son billet?

12. Quelle voiture cherche-t-elle?

13. Quel numéro de siège a-t-elle?

14. Pourquoi n’a-t-elle pas réservé de wagon-lit?

15. Où va-t-elle manger?

14. Match.

1. les bagages    (a) l’affiche qui indique les départs et les arrivées des trains

2. le quai    (b) l’endroit où un voyageur peut mettre ses bagages

3. le guichet    (c) où l’on sert un repas dans le train

4. le porteur    (d) ce qu’on doit faire avec les billets avant de monter en voiture

5. la consigne    (e) la place pour un voyageur dans le train

6. le billet    (f)    les valises et d’autres articles du voyageur

7. les jours fériés    (g) l’endroit d’où partent les trains

8. le tableau des horaires    (h) où l’on dort dans un train

9. le contrôleur    (i) où l’on peut prendre des repas libre-service

10. le wagon-lit    (j) la personne qui aide à porter les valises

11. le wagon-restaurant    (k) la personne qui vérifie ou poinçonne les billets

12. le siège    (l) ce qu’on doit acheter pour voyager par le train

13. composter    (m) les jours de congés

14. le grill-express    (n) où l’on achète les billets

Le réseau de la SNCF

La SNCF (Société nationale des chemins de fer) est responsable du réseau ferroviaire (du réseau de voies ferrées) en France. Le réseau ferroviaire en France est extensif. Les grandes lignes desservent les grandes villes de la France et celles des autres pays d’Europe. Les lignes les plus importantes partent de Paris. À Paris, il y a six gares. Chaque gare dessert une région. La région nord est desservie par la Gare du Nord; la région est par la Gare de l’Est; la région sud-est par la Gare de Lyon; la région sud-ouest par la Gare d’Austerlitz; la région ouest par la Gare Montparnasse et par la Gare St-Lazare.

Célèbre partout dans le monde est le TGV (train à grande vitesse) qui circule à une vitesse de 300 kilomètres à l’heure (km/h). Le réseau du TGV comprend plusieurs lignes dont Paris est le point de départ et le terminus, et l’on continue à lancer de nouvelles lignes. L’une des plus célèbres est le TGV Nord qui relie la Gare du Nord à Lille, à Calais et à Londres en passant par l’Eurotunnel.6

Lancé en 2007, le TGV Est européen dessert les régions à l’est de Paris et les pays européens. Roulant à une vitesse de 320 km/h, c’est le train le plus rapide du monde.

Les horaires de la SNCF sont disponibles gratuitement aux gares. En consultant les horaires, vous pouvez voir quand les trains circulent, s’ils circulent seulement les dimanches, tous les jours, tous les jours sauf samedi, dimanche ou fêtes, etc. Il y a aussi un grand tableau des horaires qui indique les départs et les arrivées des trains. Les réservations dans le TGV sont obligatoires. Il faut acheter deux parties: le billet et une réservation RESA TGV. On peut faire des réservations par téléphone, par Minitel ou aux agences de billets SNCF en ville ou à la gare. Les tarifs peuvent consister en quatre parties: le coût du voyage, un tarif de réservation, un supplément pour les heures de pointe et un supplément de gare. Il y a deux périodes— la période bleue et la période blanche.7 En choisissant la période bleue, vous pouvez voyager plus confortablement et à des prix avantageux.8

La plupart des trains ont des sections de première et de deuxième classe. Les trains qui circulent la nuit ont des couchettes. Il y a dix couchettes par compartiment en deuxième classe et quatre en première. Les voitures-lits ont un, deux ou trois lits par compartiment. Il y a aussi des sièges inclinables dans certains trains qui circulent pendant la nuit.

Si vous voyagez par le train en France, vous serez content d’apprendre que les trains arrivent presque toujours à l’heure.

15. Answer.

1. Quel organisme est responsable du réseau ferroviaire en France?

2. Quelles lignes desservent les grandes villes de la France et de l’Europe?

3. D’où partent les lignes les plus importantes?

4. À quelle vitesse circule le TGV?

5. Quelle ligne du TGV dessert l’Eurotunnel?

6. Où peut-on trouver les horaires de la SNCF?

7. Est-ce que tous les trains circulent tous les jours? Quelles sont les possibilités?

8. Où peut-on faire des réservations?

9. Qu’est-ce qu’il faut acheter si l’on veut voyager par le TGV?

10. A quelle vitesse route le TGV Est?

11. Quelles sont les parties du tarif?

12. Quelle période offre des prix avantageux et un voyage plus confortable?

13. Qu’est ce qu’il y a dans les trains qui circulent la nuit?

14. Est-ce que les trains en France sont souvent en retard?

16. You want to travel from Paris to Marseille. You are talking on the phone with an agent of the SNCF. Tell the agent what day you want to travel, whether you want a one-way or a round trip ticket, and whether you want to travel first or second class. Ask the agent what trains run on the day you want to travel, what the departure and arrival times are, whether you have to pay a supplement, whether the train is direct or if you have to change trains, what services are

offered on board. Also ask the agent from what Paris station you have to leave. Make your reservation.

17. You are in the train station waiting for your train to Marseille. You have arrived early so you want to check your luggage. Ask someone where the luggage checkroom is. Also ask if the train is on time.

18. You are on the train platform. Tell what you have to do with your ticket before you board the train.




CHAPTER 5: The automobile
CHAPITRE 5: L ’automobile la voiture, l’auto



RENTING A CAR

À l’agence de location de voitures
    –At the car rental agency

Je voudrais louer une voiture (une auto).
    –rent a car

Je voudrais une voiture économique.
    –economy

Je voudrais une voiture de luxe.
    –luxury

Je voudrais une voiture hybride.
    –hybrid

Je voudrais une voiture avec changement de vitesse manuel.
    –manual transmission (stick shift)

Avez-vous une voiture à transmission automatique?
    –automatic transmission

Quel est le prix de la location par jour (à la journée)?
    –What’s the rental fee by the day?

Quel est le prix de la location par semaine (à la semaine)?
    –by the week

Est-ce que le kilométrage1 est compris?
    –mileage charge, included

Je voudrais une voiture avec kilométrage illimité.
    –unlimited mileage

C’est combien au kilomètre?
    –kilometer

L’essence est comprise?
    –gas

Combien faut-il déposer?
    –deposit

Il faut laisser un dépôt.
    –deposit

Quel est le montant de la caution?
    –deposit amount

Je voudrais une assurance tous risques.
    –full-coverage insurance

Quelle est la franchise?
    –deductible

Voici mon permis de conduire.2
    –driver’s license

Je voudrais payer avec une carte de crédit.
    –credit card

Voici votre carte grise.
    –grey card (car’s registration certificate)

Voici votre carte verte.
    –green card (proof of insurance)

Signez le contrat ici, s’il vous plaît.
    –sign the contract

Voici les clés et une carte routière.
    –keys, road map

1. Complete.

1. Je ne veux pas faire le voyage par le train. Je préfère _______________ une voiture.

2. Vous pouvez louer une voiture par _______________ ou._______________

3. Les frais sont de 60 euros _______________ jour ou 400 euros _______________ semaine.

4. Quelquefois le _______________ n’est pas_______________.

5. Quelquefois il faut payer pour _______________ aussi.

6. Dans certains pays, il est nécessaire d’avoir un _______________ _______________ _______________international pour louer une voiture.

7. Parce que vous pouvez toujours avoir un accident, c’est une bonne idée de prendre une _________________ ______________ ______________quand vous louez une voiture.

8. La ________________ ________________de démontre qu’on a les documents d’assurance.

9. Le kilométrage est compris. C’est une voiture avec _______________ ______________.

10. Il faut laisser un dépôt. Quel est le_______________ _______________ ________________ _______________

2. Complete.

— Je veux [image: image] une voiture, s’il vous plaît.

— Voulez-vous une grande voiture ou une petite?

— Une [image: image] , s’il vous plaît.

— Pour combien de temps la voulez-vous?

— Quel est le [image: image] de la [image: image] ?

—60 euros par jour ou 400 euros par [image: image] . Le [image: image] n’est pas compris.

— C’est combien de plus au kilomètre?

—0, 40 euros, et l’essence est [image: image].

— Bon. Je voudrais une voiture pour une semaine.

— Et je vous conseille de prendre une______________ [image: image] ________________en cas d’accident.

— Bien sûr.

— Puis-je voir votre_______________ [image: image] ______________, s’il vous plaît?

— Le voici. Est-ce qu’il faut laisser un [image: image]?

— Si vous payez avec une carte de [image: image], non. Sinon, il faut laisser un dépôt.

— Donc, je vais payer avec une _______________ [image: image] _____________.

— Voici votre permis de conduire, votre carte verte, votre_______________ [image: image] et les [image: image] de la voiture.



CHECKING OUT THE CAR (Figs. 5-1, 5-2, 5-3, page 34, and 5-4, page 35)

Je suis un bon conducteur.
    –driver

Je sais conduire.
    –drive

Je sais accélérer.
    –accelerate

Je sais freiner.
    –brake

Je sais débrayer.
    –declutch

Je sais embrayer.
    –engage the clutch

Je sais arrêter la voiture.
    –stop the car

Je sais démarrer.
    –start the car

[image: image]

Fig. 5-1

[image: image]

Fig. 5-2

[image: image]

Fig. 5-3

Comment fonctionnent les clignotants?
    –How do the blinkers work?

Comment fonctionnent les feux de position (parcage) (Canada: les Comment fonctionnent feux de stationnement)?
    –parking lights

Comment fonctionnent les feux de croisement?
    –low beams

Comment fonctionnent les feux de route?
    –high beams

Comment fonctionnent les phares?
    –headlights

Comment fonctionnent les l’essuie-glace?
    –windshield wipers

Comment fonctionnent les le régulateur de vitesse?
    –cruise control

Comment fonctionnent les la commande du dossier
    –seat back adjustment knob

Comment fonctionnent les le commutateur/la commande du Comment fonctionnent les désembuage(Canada: désembueur)
    –defogger switch

Comment fonctionnent les le commutateur/la commande / Comment fonctionnent les l’interrupteur de feux de détresse?
    –emergency flashers switch

Comment fonctionnent les le lave-glace?
    –windshield washer

Comment fonctionnent Comment fait-on pour changer de vitesse (passer les vitesses)?
    –change gears

Que fait-on pour passer de la première à la deuxième vitesse?
    –shift from first to second gear

Que fait-on pour mettre la voiture au point mort (au neutre)?
    –in neutral

Que fait-on pour mettre la voiture en marche arrière?
    –in reverse

Que fait-on pour mettre la voiture en première?
    –first

Que fait-on pour mettre la voiture en seconde (deuxième)?
    –second

Que fait-on pour mettre la voiture en troisième?
    –third

Que fait-on pour mettre la voiture en quatrième?
    –fourth

Que fait-on pour faire (engager la) marche arrière?
    –go into reverse gear

[image: image]

Fig. 5-4

Je roulais3 à toute vitesse.
    –was driving at top (full) speed

Je roulais3 à une vitesse de 100 kilomètres à l’heure.
    –at 100 kilometers an hour

J’avance.
    –go forward

Je recule.
    –go back

Je dépasse cette voiture.
    –pass (overtake) this car

Je stationne la voiture.
    –park the car

Est-ce qu’il y a une carte routière dans la boîte à gants?
    –road map, glove compartment

Est-ce qu’il y a un cric dans le coffre?
    –jack, trunk

Est-ce qu’il y a aussi une roue de secours?
    –spare tire

Est-ce qu’il y a une manivelle et une clé en croix?
    –crank, lug wrench

Il manque un enjoliveur.
    –hubcap

Mettez-vous derrière le volant.
    –steering wheel

3. Choose the appropriate word(s).

1. Il faut mettre votre pied sur la pédale de _____________ avant de changer de vitesse. (a) frein (b) l’embrayage (c) l’accélérateur

2. Pour arrêter la voiture, il faut_____________. (a) freiner (b) embrayer (c) débrayer

3. Avant de tourner à droite, il faut mettre_____________. (a) le klaxon (b) les clignotants (c) l’essuie-glace

4. La nuit, il faut mettre les. (a) vitesses (b) phares (c) freins

5. Il y a quelqu’un sur la route. Je dois utiliser_____________. (a) le volant (b) le klaxon (c) les clignotants

6. Avant de mettre l’auto en marche, il faut mettre la clé dans le_____________. (a) démarreur (b) volant (c) moteur

7. Je ne peux pas voir très bien._____________est sale. (a) L’essuie-glace (b) Le pare-brise (c) Le pare-chocs

8. Le_____________indique à combien de kilomètres nous roulons. (a) volant (b) compteur de vitesse (c) démarreur

9. Pour stationner la voiture, il faut mettre_____________. (a) le frein à pied (b) le frein à main (c) l’accélérateur

10. Quand nous voyageons de nuit sur l’autoroute, et qu’il y a beaucoup de voitures et qu’il fait très noir, il faut allumer les_____________. (a) clignotants (b) feux de croisement (c) feux de route

11. Quand je stationne la voiture,_____________. (a) j’accélère (b) je recule (c) je dépasse

4. Complete.

1. Il faut savoir comment mettre la voiture en première et en marche arrière. Il faut savoir ____________ ____________ ____________

2. Quand nous allons tourner, il faut mettre les ______________.

3. Je ne connais pas bien cette ville. J’espère qu’il y a une carte dans la _____________ ______________ _______________

4. La roue de secours est dans le_____________.

5. Put the following into proper order to start a car and start moving. Omit any item that does not belong.

1. freiner

2. mettre la clé de contact dans le démarreur

3. klaxonner

4. avancer la voiture en mettant le pied sur la pédale de l’accélérateur

5. mettre la voiture en première et embrayer

6. mettre le clignotant

7. mettre le pied sur la pédale de l’embrayage

8. faire attention aux autres voitures



AT THE GAS STATIO N

À la station-service(la station d’essence)
    –gas station

J’ai besoin d’essence.
    –gas

Le réservoir est presque vide.
    –gas tank, empty

Combien vendez-vous l’essence?
    –How much do you sell gas for?

Combien vaut le litre d’essence?
    –a liter of gas

C’est à 20,50 euros4 le litre.
    –It’s 20.50 euros a liter.

Donnez-moi 25 euros d’essence.
    –25 euros worth

Donnez-moi 20 litres d’essence.
    –20 liters

Donnez-moi 20 litres d’essence sans plomb.
    –unleaded

Donnez-moi 20 litres d’essence avec plomb.
    –leaded

Donnez-moi 20 litres de super.
    –super

Donnez-moi 20 litres de supercarburant.5
    –premium (high test)

Faites le plein, s’il vous plaît.
    –fill it up

Le pompiste met de l’essence dans le réservoir.
    –gas station attendant

Il y a plusieurs pompes sur l’îlot de ravitaillement.
    –pumps, gas island

Mettez de l’eau dans le radiateur.
    –water in the radiator

Mettez de l’eau dans la batterie.
    –battery

S’il vous plaît, vérifiez le liquide de freins.
    –check the brake fluid

S’il vous plaît, vérifiez le niveau d’huile.
    –oil level

S’il vous plaît, vérifiez le niveau d’eau.
    –water level

S’il vous plaît, vérifiez les bougies.
    –spark plugs

S’il vous plaît, vérifiez la pression des pneus.
    –tire pressure

Pourriez-vous changer ce pneu?
    –change this tire

Pourriez-vous gonfler les pneus?
    –put air into the tires

La borne de gonflage est à côté.
    –air pump

Il faut mettre 1,6 à l’avant et 1,8 à l’arrière.
    –1.6 at the front, 1.8 at the rear

Faites une vidange d’huile, s’il vous plaît.
    –change the oil

Pourriez-vous nettoyer le pare-brise?
    –clean the windshield

Pourriez-vous nettoyer les vitres?
    –clean the windows

Pourriez-vous faire un graissage?
    –do a grease job

Veuillez faire la vidange et un graissage complet.
    –oil change and lubrication

J’ai besoin d’antigel.
    –antifreeze

6. Complete.

1. J’ai besoin d’essence. Le _______________ est presque vide. Je dois aller à la_______________-

2. Je ne vais pas faire le _______________ d’essence. Je veux seulement 20_______________d’essence.

3. S’il vous plaît, mettez de l’eau dans le_______________ et dans la_______________.

4. Voulez-vous vérifier la _______________ des pneus et _______________ les pneus si nécessaire.

5. Il faut laver le_______________-.Je ne vois rien.

6. Après quelque 200 kilomètres, c’est une bonne idée de vérifier le _______________ _______________et aussi le liquide de_______________.

7. Si vous voulez maintenir une voiture en bon état, il faut faire la _______________ et un _______________de temps en temps.

8. Donnez-moi 20 litres d’_______________sans_______________, s’il vous plaît. Il n’est pas nécessaire de faire le_______________.

9. En hiver, il faut acheter de l ’ _______________.



SOME MINOR PROBLEMS

Ma voiture est en panne.
    –broken down

Ma voiture est tombée en panne.
    –has broken down

Ma voiture ne démarre pas.
    –doesn’t start

Ma voiture cale/a calé.
    –stalls/has stalled

Ma voiture s’arrête.
    –stops

Le moteur chauffe.
    –is overheating

Le moteur cogne.
    –knocks

Le moteur tourne mal.
    –is not running well

Le moteur a des ratés.
    –misfires

Le moteur cliquette.
    –vibrates (pings)

Il faut un réglage du moteur.
    –tune-up

Il faut un réglage de l’allumage.
    –timing

Il y a des grincements.
    –rattling noise

Il faut faire un pincement de roues.
    –wheel alignment

Il y a beaucoup de bruit quand je freine.
    –noise, brake

Les freins sont usés.
    –worn out

Vérifiez les garnitures de freins.
    –brake linings

Il faut redresser les freins.
    –reline the brakes

La valve / le radiateur perd (fuit).
    –is leaking

Il y a une fuite d’huile.
    –oil leak

Il y a une fuite d’essence.
    –gas leak

Il y a une odeur d’essence.
    –smell of gasoline

Il faut resserrer les freins.
    –tighten

J’ai un pneu crevé (une crevaison).
    –flat tire

Ce pneu est à plat (crevé).
    –flat

La batterie est déchargée.
    –dead

Pourriez-vous la recharger?
    –recharge

Le carburateur a besoin de réglage.
    –needs regulating

La serrure est cassée / bloquée.
    –lock, broken / jammed

Est-ce que vous pourriez téléphoner à un service de dépannage?
    –road service

Y a-t-il un mécanicien?
    –mechanic

Pourriez-vous envoyer quelqu’un pour la remorquer?
    –tow

Pourriez-vous me remorquer à l’aide d’une corde?
    –tow

Pourriez-vous m’obtenir une dépanneuse / un remorqueur?
    –tow truck

Pourriez-vous faire les réparations?
    –make the repairs

Pourriez-vous la réparer tout de suite?
    –repair

Pourriez-vous commander des pièces de rechange?
    –spare parts

J’ai besoin d’un bidon d’essence de réserve.
    –reserve gas can

7. Complete.

L’autre jour nous étions sur l’autoroute et la voiture est tombée en [image: image]. La voiture avait [image: image] et je ne pouvais pas la faire [image: image] de nouveau. Il a fallu téléphoner au service de [image: image]. Nous avions besoin d’ [image: image]. Le [image: image] nous en a apporté.

8. Complete.

1. Quand le moteur_______________, il y a un bruit.

2. Le radiateur _______________ beaucoup d’eau et je pense que le moteur_______________.

3. Parce que je ne peux pas faire démarrer la voiture, il faut appeler un service de

4. Si nous avons besoin de pièces de_______________, j’espère que nous pourrons les obtenir tout de suite au garage.

5. Le mécanicien me dit qu’il peut _______________ la voiture tout de suite.

6. Je ne peux pas mettre l’auto en marche. Je ne peux pas la faire.

7. J’ai un pneu. Il faut mettre la roue de secours.

8. Il y a une _______________ d’huile.

9. La batterie est_______________. Pourriez-vous la recharger?

10. Le _______________ répare la voiture.

11. Il faut remplacer les freins. Ils sont_______________.

12. Il faut faire un_______________ des roues.

13. Il faut faire un _______________ du moteur.



ROAD SIGNS AND TRAFFIC REGULATION S

Il faut respecter les panneaux routiers et le code de la route.
    –road signs, traffic regulations

Sinon, on va vous dresser une contravention.
    –fine (ticket)

Il faut payer une amende.
    –fine

Il ne faut pas dépasser la vitesse limite.
    –exceed, speed limit

Il ne faut pas rouler trop vite, le pied au plancher.
    –drive, foot on the gas pedal

Il faut aussi toujours mettre sa ceinture de sécurité.
    –seat belt

Il faut s’arrêter aux feux rouges.
    –red (traffic) lights

Il ne faut pas brûler un feu rouge.
    –run a red light

On peut rouler aux feux verts.
    –green (traffic) lights

On doit procéder avec caution aux feux oranges.
    –orange (yellow) lights

Il ne faut pas coller aux pare-chocs dans la circulation intense.
    –tailgate, heavy traffic

Il ne faut pas faire une queue de poisson au véhicule qui précède.
    –cut off

Il ne faut jamais doubler (dépasser) un autre véhicule quand il y a une ligne continue
    –pass unbroken line

Il faut respecter un intervalle de sécurité, marqué parfois par des chevrons jaunes.
    –safe following distance

Il faut éviter de freiner brusquement.
    –jam on the brakes

En doublant, avant de changer de couloir (voie), il faut regarder dans le rétroviseur et mettre le clignotant.
    –lane
    –rear view mirror, turn signal (blinkers)

Après avoir dépassé une autre voiture, il faut revenir dans le couloir de droite et ralentir.
    – right hand lane, slow down

Il faut faire attention sur les bretelles d’accèsà l’autoroute et sur la voie d’accélération.
    –access ramp continuation of the access ramp

Il y a plusieurs sortes de postes de péages (péages) sur les autoroutes.
    –toll booths

Il ne faut jamais boire d’alcool quand vous conduisez.

Si vous êtes ivre (soûl), un agent de police va vous donner un éthylotest(un alcootest) avec des analyseurs d’haleine(des éthylomètres)
    –drunk breathalyser test, breathalyser machines

Le taux légal d’alcoolémie autorisé au volant est de 0,7 grammes.
    –legal alcohol limit

Il est prudent de rouler en code (rouler avec les feux de croisement) tout le temps.
    –drive with low beams

Il faut toujours céder aux piétons.
    –yield, pedestrians

9. Complete.

1. Quand vous roulez en voiture, il faut respecter le _____________ _____________

2. Si vous dépassez la vitesse limite, vous recevrez une_____________.

3. Si vous êtes ivre, on va vous donner un_____________.

4. Aux feux rouges vous devez.

5. S’il y a une ligne continue, il est défendu de.

6. Si vous buvez trop d’alcool, vous êtes_____________.

7. Avant de changer de _____________ , il faut regarder dans le rétroviseur et mettre le

8. On peut rouler assez vite sur les autoroutes, mais il faut_____________en ville.

9. Quand vous entrez sur l’autoroute, il faut faire attention sur les _____________

10. Il ne faut pas conduire trop près d’une voiture. Il ne faut pas_____________aux pare-chocs.

[image: image]

[image: image]

[image: image]

[image: image]

[image: image]

[image: image]

[image: image]

10. Write in French what each of the road signs means (Fig. 5-5).

[image: image]

Fig. 5-5

[image: image]

Fig. 5-6



Parking

Il y a des endroits où il est interdit de stationner (se garer).
    –forbidden, to park

Le stationnement est interdit.
    –parking

Il y a des parkings(des parcs de stationnement).
    –parking lots

Il y a des parcs-mètre (parcomètres).
    –parking meters

La contractuelle donne des contraventions.
    –parking attendant

Il y a aussi des horodateurs.6(Fig. 5-6)
    –electronic parking meters

Il faut insérer des pièces (pièces de monnaie) et quelquefois il faut donner votre numéro d’immatriculation.
    –coins
    –license plate number

Quand vous appuyez sur le bouton, la machine vous donne un ticket qui indique l’heure où vous devez partir.
    –push
    –time

Mettez ce ticket sur le tableau de bord sur le côté le plus proche du trottoir.
    –dashboard
    –near, sidewalk

11. Complete.

1. En France il y a des parcs-mètre ou des _______________ dans lesquels il faut mettre des

2. Il faut mettre le ticket de stationnement sur le _______________ _______________

3. On peut _______________ dans les parcs de stationnement.

4. La _______________ donne des contraventions dans les parcs de stationnement.

12. You have just arrived at the airport in Paris and want to rent a car to travel throughout France. Tell the car rental agency what type of car you want and how long you want to keep the car.

Ask what deposit is necessary and if the mileage is included. Tell the agent what kind of insurance you want.

13. You are traveling in France and you need to stop at a gas station. Tell the attendant what kind of gas and how much you want. Tell him or her to check the oil and water levels and to put air in the tires.

14. You are on the road when your car breaks down. Call for a tow truck. When the tow truck arrives, tell the mechanic what is wrong with your car.




CHAPTER 6: Asking for directions
CHAPITRE 6:Demander son chemin



ASKING FOR DIRECTIONS WHILE ON FOOT

Pardon, monsieur / madame / mademoiselle.

Je suis perdu(e). Je me suis égaré(e).
    –I’m lost.

Où se trouve (où est) la rue de Prony?
    –street

Où se trouve (où est) l’avenue Foch?
    –avenue

Où se trouve (où est) le boulevard Saint-Honoré?
    –boulevard

Où se trouve (où est) la place Saint-Michel?
    –square

Où se trouve (où est) le faubourg Saint-Germain?
    –quarter (borough)

Où se trouve (où est) le quartier Latin?
    –quarter

Où se trouve (où est) le quai d’Orsay?
    –quai

Où se trouve (où est) le pont Henri IV?
    –bridge

Est-ce bien le chemin pour le musée?
    –is this the way, museum

Est-ce que c’est loin ou près d’ici?
    –far, near

Vous pouvez y aller à pied.
    –go on foot

Il faut faire demi-tour.
    –turn around

Tournez à droite.
    –turn right

Tournez à gauche.
    –left

Prenez la première rue à droite.
    –take the first

Allez tout droit jusqu’au coin.
    –go straight ahead, corner

C’est à trois rues d’ici.
    –blocks from here

Au carrefour (croisement), tournez à gauche aux
    –intersection
    –traffic lights

Traversez la rue.
    –Cross the street.

C’est trois rues plus loin.
    –farther on

Regardez tout droit.
    –Look straight ahead.

Piétons / Piétonnes
    –pedestrians

1. Complete.

À Montréal

— Pardon, monsieur. Je ne sais pas où je suis. Je me suis [image: image].

— Je peux peut-être vous aider. Quelle [image: image] cherchez-vous?

— La rue de la Montagne. Est-ce que c’est loin?

— Non, ce n’est pas trop [image: image] . C’est tout [image: image]. Vous pouvez y aller.Mais vous allez dans la mauvaise direction  (le mauvais sens). Il faut d’abord faire ___________-[image: image].Ensuite allez tout [image: image] A trois [image: image] de là, [image: image] à droite. Allezunpeuplusloin et au [image: image] tournez à gauche aux [image: image].

Où se trouve la place des Invalides?

C’est très loin d’ici. Il faut prendre l’autobus.
    –bus

L’arrêt d’autobus se trouve au prochain coin de rue.
    –bus stop, next corner

Il faut un ticket d’autobus.
    –bus ticket

Il faut prendre la ligne numéro dix.
    –line

Le conducteur (la conductrice) va vous aider.
    –driver

Descendez de l’autobus au prochain (au sixième) arrêt et vous serez sur la place des Invalides.
    –get off, stop

Les autobus passent toutes les dix minutes.
    –come every ten minutes

Il faut prendre le métro et prendre une correspondanceà la station Concorde.
    –subway, change (transfer)

La station de métro se trouve au coin.
    –subway station

Il faut acheter un ticket de métro ou un carnet.
    –subway ticket, book of tickets

Le contrôleur (la contrôleuse) va vérifier les tickets.
    –ticket inspector

2. Complete.

— Pardon, monsieur. Savez-vous où se trouve la place des Invalides?

— Oui, monsieur. Mais c’est très [image: image] d’ici. Il faut prendre l’ [image: image] ou le [image: image]. Vous ne pouvez pas y aller [image: image].

— Où est l’ [image: image] d’autobus?

— L’arrêt d’autobus se trouve au prochain ______________ [image: image] __________. Il y a deux autobus qui partent du même [image: image]. Vous devez prendre la [image: image] numéro dix. [image: image] au sixième arrêt et vous serez sur la _______________ [image: image] _______________. Si vous avez des problèmes, le [image: image] va vous aider.

— Merci.

— De rien.

— Oh! Qu’est-ce qu’il faut faire si je décide de prendre le [image: image] au lieu de l’autobus?

— Il faut prendre le métro à la station Étoile et ensuite il faut prendre la [image: image] à la station Concorde, direction Balard.



ASKING FOR DIRECTIONS WHILE IN A CAR (Figs. 6-1, page 48 and 6-2, pag e 49)

Que fait-on pour aller à Neuilly?
    –how does one get to

Neuilly se trouve dans la banlieue.
    –suburbs

Neuilly se trouve dans les environs de la ville (la périphérie).
    –outskirts of the city

[image: image]

Fig. 6-1

Il faut prendre l’autoroute.
    –expressway

C’est la nationale numéro 1.
    –interstate highway

Qu’est-ce que je fais pour aller sur l’autoroute?

Quelle est la meilleure route?
    –best way

Allez tout droit jusqu’au second feu (de circulation).
    –straight ahead

Prenez la rue. . .
    –Take the street . . .

Ensuite, tournezà droite et continuez tout droit.
    –turn, continue straight ahead

C’est une rue à sens unique.
    –one-way street

Après avoir payé le péage(le droit de péage), restez dans la voie de droite.
    –toll, lane

Il faut faire l’appoint.
    –have exact change

Vous sortez à la troisième sortie après avoir passé le poste de péage(la barrière de péage)
    –exit, tollbooth

Il y a des embouteillages pendant les heures de pointe (heures d’affluence)
    –traffic jams, rush hour

Il y a beaucoup de circulation.
    –traffic

Restez à (votre) droite.
    –Keep right.

Doublez à gauche.
    –Pass on the left.

[image: image]

Fig. 6-2

3. Identify the items in Fig. 6-3 (page 50).

4. Match.

1. ce qu’il faut payer quand on est sur l’autoroute    (a) les heures de pointe (les heures d’affluence)

2. les lumières qui indiquent si les autos peuvent passer ou si elles doivent s’arrêter    (b) aller tout droit
(c) un carrefour

3. une rue où les voitures ne peuvent pas circuler dans les deux sens    (d) la banlieue
(e)un embouteillage

4. où les rues se croisent    (f) le droit de péage

5. où on paie le droit de péage    (g) les feux de circulation

6. la période du jour où il y a beaucoup de voitures sur les routes(h) la barrière de péage
(i) une rue à sens unique

7. un endroit qui est près de la ville

8. ne tourner ni à gauche ni à droite

9. beaucoup de voitures sur la route

[image: image]

Fig. 6-3

5. You have just rented a car at the Charles de Gaulle airport in Roissy. You are planning to go to Marseille. Ask the rental agent how to get to Marseille, how to get from the airport to the highway, whether it is necessary to pay a toll, what kind of highway you will be traveling on, etc.

6. A French friend is visiting you in your home city or town. He or she wants to know how to get to various places such as the bank, the movie theater, museums, etc. Write a dialogue of your conversation with your French friend.




CHAPTER 7: At the hotel
CHAPITRE 7: A I’ hôtel



CHECKING IN (Figs. 7-1 and 7-2, page 52)

L’homme est à la réception.
    –registration desk

Le client parle.
    –guest

Avez-vous des chambres disponibles?
    –rooms available

Je voudrais une chambre à un lit (une chambre simple, une chambre pour une personne)
    –I would like, single room

[image: image]

Fig. 7-1

[image: image]

Fig. 7-2

Je voudrais une chambre a deux lits (une chambre double, une chambre pour deux personnes)
    –double room

Je voudrais un lit.
    –single bed

Je voudrais un grand lit(un lit double).
    –double bed

Je voudrais deux lits(des lits jumeaux).
    –twin beds

Je voudrais un lit supplémentaire.
    –extra bed

Je voudrais une chambre qui donne sur la rue.
    –faces the street

Je voudrais une chambre qui donne sur la mer.
    –overlooks the ocean

Je voudrais une chambre qui donne sur le jardin.
    –overlooks the garden

Je voudrais une chambre qui donne sur la piscine.
    –swimming pool

Je voudrais une chambre qui donne sur la cour.
    –courtyard

Je voudrais une chambre qui donne sur les montagnes.
    –mountains

Je voudrais une chambre avec un balcon.
    –balcony

Je voudrais une chambre au sud.
    –facing south

Je voudrais une chambre avec salle de bains privée.
    –private bath

Je voudrais une chambre avec douche.
    –shower

Je voudrais une chambre climatisée (avec climatiseur).
    –air-conditioned

Je voudrais une chambre avec chauffage (chauffée).
    –heated

Je voudrais une chambre avec un poste de radio.
    –radio

Je voudrais une chambre avec un téléviseur(un poste de télévision)
    –television set

Je voudrais une chambre avec pension complete.
    –three meals (American plan)

Je voudrais une chambre avec demi-pension.
    –breakfast and lunch or dinner (modified American plan)

Le petit déjeuner (déjeuner)1 est-il compris?
    –breakfast, included

Le service et les taxes sont compris?
    –service charges, tax

C’est un prix forfaitaire?
    –all-inclusive price

J’ai une réservation.
    –reservation

J’ai une chambre réservée.
    –room reservation

J’ai retenu une chambre à l’avance.
    –booked (reserved)

J’ai envoyé un acompte (une caution, des arrhes; Canada: un dépôt) de 20 pour cent.
    –deposit

Voici ma confirmation.
    –confirmation

Je vais m’inscrire.
    –check in

Le réceptionniste parle.
    –desk clerk

L’hôtel n’est pas complet.
    –full

Nous avons des chambres libres.
    –available

Puis-je voir votre passeport?
    –passport

Remplissez cette fiche d’inscription, s’il vous plaît.
    –fill in, registration card

Allez-vous payer comptant ou avec une carte de crédit?
    –cash, credit card

Avez-vous des choses à déposer dans le coffre-fort?
    –put, safe deposit box

Le propriétaire est ici le matin.
    –owner

Le gérant est ici entre 9 h et 18 h2 (neuf heures du matin et six heures du soir).
    –manager

Combien de temps comptez-vous rester?
    –do you plan to stay

Vous avez la chambre 20 au deuxième étage.3
    –third floor

Prenez l’ascenseur. Le chasseur (le porteur) va monter les bagages.
    –elevator, bellhop, take up your baggage

Le service dans les chambres (le service d’étage) est de 6 h à 2 h (six heures du matin à deux heures du matin).
    –room service

Nous avons aussi un service de blanchisserie.
    –laundry service

Nous avons aussi un service de blanchisserie nettoyage.
    –dry cleaning

Quand vous sortez de l’hôtel, laissez les clés (les clefs) chez le concierge / à la réception.
    –keys concierge / reception desk

Le portier peut vous aider à trouver un taxi.
    –doorman

Vous pouvez défaire vos valises.
    –unpack

le personnel de l’hôtel
    –hotel personnel

le concierge
    –hall porter

le directeur, la directrice
    –manager

le gérant, la gérante
    –manager

le / la réceptionnaire
    –head of reception

le / la réceptionniste
    –receptionist

le chasseur
    –page (bellboy)

le / la bagagiste
    –porter

le / la standardiste
    –switchboard operator

la femme de chambre
    –maid

le garçon
    –waiter

la serveuse
    –waitress

 

FICHE D’INSCRIPTION

Nom / Prénom
    –Name / First name

Lieu de domicile / Rue N°
    –Home address / Street No.

Date / Lieu de naissance
    –Date / Place of birth

Venant de . . . / Allant à. . .
    –From . . . To . . .

Numéro de passeport
    –Passport number

Lieu / Date
    –Place / Date

Signature
    –Signature

1. Complete.

1. Une chambre à un _______________ est pour une personne seulement.

2. Une chambre pour deux personnes est une chambre.

3. Une chambre peut avoir un _______________ ou deux.

4. On peut entendre beaucoup de bruit dans une chambre qui _______________ sur la

5. Puisque l’hôtel est sur la plage, je veux une chambre qui donne sur la_______________.

6. Puisque j’aime les fleurs, je veux une chambre qui donne sur le.

7. Je voudrais prendre mes repas à l’hôtel. Je voudrais une chambre avec _______________

8. Le _______________ et les _______________ sont compris dans le prix des chambres.

9. Je voudrais prendre seulement le petit déjeuner et un repas principal. Je voudrais une chambre avec_______________-_______________

10. En hiver, je voudrais une chambre avec _______________ et en été je voudrais une chambre

11. Je sais que ça va me coûter plus cher, mais je préfère avoir une chambre avec_______________ _______________ _______________ou _______________ privée.

12. J’ai une _______________ et voici ma _______________ pour la chambre.

13. J’ai _______________ une chambre à l’avance et j’ai envoyé un _______________ de 15%.

14. Le _______________ travaille à la réception.

15. Vous montez les bagages dans l ’.

16. Si l’hôtel est_______________, il n’y a pas de chambres_______________.

17. À la réception, le client doit remplir une _______________ d’.Quelquefois, il doit montrer son _______________ au réceptionniste s’il vient d’un pays étranger.

18. Le _______________ monte les valises.

19. Beaucoup de gens préfèrent payer avec une _______________ _______________ _______________au lieu de payer_______________.

20. Si vous avez des vêtements sales, vous pouvez les faire nettoyer au _______________

2. Complete.

À la réception

— Bonjour. Avez-vous une [image: image] pour deux personnes?

— Avez-vous une [image: image] ?

— Non, je n’en ai pas.

— Attendez. L’hôtel est presque [image: image], mais nous avons trois [image: image] libres. Préférez-vous une chambre avec un [image: image] lit ou avec deux [image: image]?

— Avec deux lits [image: image], s’il vous plaît. La chambre [image: image] sur la rue ou sur le jardin?

— Les seules chambres qui me restent donnent [image: image]la [image: image].

— Quel est le prix de la chambre?

— 300 euros par jour. Le [image: image] et les [image: image] sont compris.

— Les repas sont compris?

— Seulement le [image: image] est compris.

— Bon.

— Combien de temps comptez-vous rester?

— Une semaine. Et pardon, comme il fait chaud en ce moment, est-ce que la chambre est [image: image]?

— Oui, monsieur. Et vous avez une____________ [image: image] ___________ privée.

— Bon.

— Parfait. S’il vous plaît, [image: image] cette fiche et donnez-moi votre [image: image].

— Le voici.

— Merci. Le [image: image] va monter vos bagages dans l’ [image: image].

— Oh, je voudrais mettre ces choses dans le [image: image].

— D’accord.

3. Match.

1. il sert les repas    (a) le chasseur

2. il monte les bagages    (b) le service de blanchisserie (nettoyage)

3. il / elle appelle les taxis    (c) la serveuse

4. il dirige le personnel de l’hôtel    (d) le réceptionniste (le réceptionnaire)

5. où l’on fait nettoyer les vêtements sales    (e) le garçon

6. la personne qui nettoie les chambres    (f) le bagagiste

7. la personne qui sert les repas    (g) le gérant

8. la personne qui donne les fiches d’inscription aux clients    (h) la femme de chambre



SPEAKING WITH THE MAID (Fig. 7-3)

Je parle avec la femme de chambre.
    –chambermaid

Avez-vous un service de nettoyage / de blanchisserie?
    –dry-cleaning / laundry service

Pourriez-vous faire donner un coup de fer à (repasser) ce complet?
    –iron, suit

Veuillez laver ces vêtements.
    –wash

Je voudrais faire nettoyer cette robe.
    –have cleaned, dress

Veuillez faire nettoyer à sec cette robe.
    –dry-clean

Quand est-ce que ça sera prêt?
    –will it be ready

Si vous la voulez aujourd’hui, il faut payer un supplément.
    –supplement

[image: image]

Fig. 7-3

Pouvez-vous faire la chambre maintenant?
    –make up (prepare) the room

J’ai besoin d’un oreiller.
    –pillow

J’ai besoin d’une taie d’oreiller.
    –pillowcase

J’ai besoin d’un traversin.
    –bolster pillow

J’ai besoin d’une couverture de plus.
    –blanket

J’ai besoin de draps.
    –sheets

J’ai besoin d’un gant de toilette (une débarbouillette).4
    –washcloth

J’ai besoin d’une serviette.
    –towel

J’ai besoin de savon.
    –soap

J’ai besoin de cintres.
    –hangers

J’ai besoin de papier hygiénique.
    –toilet paper

J’ai besoin d’un rasoir électrique.
    –electric razor

J’ai besoin d’un cendrier.
    –ashtray

J’ai besoin des glaçons.
    –ice cubes

J’ai besoin d’une aiguille et de fil.
    –needle, thread

Où est la prise pour le rasoir électrique?
    –socket (outlet)

Où est la prise pour le sèche-cheveux?
    –hair dryer

Quelle est la tension (le voltage) ici?
    –voltage

4. Complete.

1. Je veux qu’on fasse notre chambre. Je vais appeler la______________________________ _______________tout de suite.

2. J’ai beaucoup de vêtements sales. Je vais voir s’il y a un service de _______________ ici.

3. Madame, pouvez-vous _______________ la chambre maintenant?

4. Et pouvez-vous faire _______________ cette robe?

5. Je ne peux pas utiliser mon rasoir électrique parce que je ne sais pas où se trouve la

6. La nuit j’ai très froid; j’ai besoin d’une _______________ de plus.

7. Je me lave avec un______________________________________________et je me sèche avec une______________________________________________

8. Je veux boire un coca, mais le coca est chaud. J’ai besoin de_______________.

9. Je veux prendre une douche, mais il n’y a pas de_______________.

10. Un bouton est tombé de ma chemise. J’ai besoin d’une _______________ et de _______________pour le recoudre.

11. J’ai beaucoup de vêtements. Dans les hôtels il n’y a jamais assez de _______________ pour pendre mes vêtements.

12. En général, on met un rouleau supplémentaire de______________________________dans la salle de bains dans les hôtels.

13. Sur le lit, il y a un_______________, une _______________ et des _______________.

5. Identify each item in Fig. 7-4, page 58.



SOME PROBLEMS YOU MAY HAVE (Fig. 7-5, page 58)

Le lavabo est bouché.
    –washbasin, clogged

Mon lavabo n’a pas de bouchon.
    –stopper

[image: image]

Fig. 7-4

[image: image]

Fig. 7-5

Le robinet ne fonctionne pas.
    –faucet, doesn’t work

Le robinet fuit.
    –leaks

La lumière ne fonctionne pas.
    –light

Les toilettes ne fonctionnent pas.
    –toilet

La chasse d’eau ne fonctionne pas.
    –The lavatory won’t flush.

Je ne peux pas tirer la chasse d’eau du W.C.5
    –flush the toilet

L’interrupteur (le commutateur) ne fonctionne pas.
    –light switch

L’ampoule est grillée.
    –light bulb, burned out

Il n’y a pas d’eau chaude.
    –hot water

La climatisation ne fonctionne pas.
    –air conditioning

Pouvez-vous chauffer davantage?
    –turn up the heat

Pouvez-vous baisser le chauffage?
    –turn down the heat

Ma chambre est trop bruyante.
    –noisy

Ma chambre est trop froide.
    –cold

Ma chambre est trop chaude.
    –hot

Ma chambre est trop petite.
    –little

Ma chambre est trop sombre.
    –dark

Pourriez-vous la changer?
    –change it

6. Complete.

1. Je ne peux pas allumer la lampe. Je pense que l’_____________ est _______________ ou que peut-être l’________________ ne fonctionne pas.

2. J’ai ouvert le_______________, mais il n’y a pas d’eau.

3. Le lavabo ne se vide pas. Il est _________________.

4. Je ne peux pas prendre de douche s’il n’y a pas d’eau_______________.

5. Je ne peux pas garder l’eau dans le lavabo. Il n’y a pas de.

6. J’ai froid. Pouvez-vous _______________ davantage?

7. J’ai chaud. Pouvez-vous _______________ le chauffage?

8. Il y a trop de bruit. Ma chambre est trop.

9. Il n’y a pas assez de lumière. Ma chambre est trop_______________.

7. Identify each item in Fig. 7-6, (page 60)



CHECKING OUT

À la caisse.
    –cashier’s (checkout)

À quelle heure faut-il quitter (libérer) la chambre?
    –vacate

Quelle est 	l’heure de départ?
    –departure time

Pouvez-vous préparer ma note?
    –prepare my bill

Ma note est-elle prête?
    –ready

Ces frais pour le service dans les chambres ne sont pas les miens.
    –room service charges

Je voudrais faire descendre mes bagages.
    –have my bags brought down

Acceptez-vous les cartes de crédit?
    –credit cards

Les frais pour le service dans les chambres sont portés automatiquement sur votre compte.
    –charged directly to your account

Avez-vous des suppléments à payer?
    –supplemental charges (room service charges)

Avez-vous pris des consommations dans votre chambre?
    –drinks

[image: image]

Fig. 7-6

Avez-vous fait des appels téléphoniques?
    –phone calls

Voici du courrier pour vous.
    –mail

8. Complete.

À la caisse

— Avez-vous préparé ma [image: image] pour la chambre numéro 805, s’il vous plaît?

— Avez-vous commandé quelque chose du service dans les [image: image] ce matin?

— Non. J’ai payé le petit déjeuner.

— Avez-vous fait des [image: image] téléphoniques ce matin?

— Non, monsieur.

— Bon. Voici votre [image: image] .Le tarif est de 300 euros.

— Pardon, monsieur, mais ces frais de ______________ ______________ [image: image] ______________ ne sont pas les miens. Je n’ai rien commandé dans ma chambre.

— Pardon! C’est pour la chambre numéro 905.

— Acceptez-vous les_______________ [image: image] _______________, monsieur?

— Oui, quelle [image: image] avez-vous?

9. Complete.

1. Quand un client arrive à l’hôtel, il va d’abord à la _____________ où il parle avec le

2. En général, il faut _____________ une fiche d’_____________ et montrer son _____________à l’employé.

3. Une personne seule dans un hôtel veut une chambre a __________________ ____________ Pour deux personnes, il leur faut une chambre avec un___________________________ou une chambre avec des____________ _______________.

4. Dans beaucoup d’hôtels, le_____________et les_____________sont compris dans le tarif. Quelquefois le___________________________est compris aussi.

5. Il y a beaucoup de bruit dans une chambre qui___________________________la rue.

6. Beaucoup de gens font une_____________avant d’arriver à l’hôtel. Quand ils arrivent à l’hôtel, ils montrent leur________________à la réception.

7. Si l’hôtel n’a pas de chambres_____________, il est.

8. Le_____________aide les voyageurs avec leurs bagages.

9. On prend l ’pour monter dans la chambre.

10. La_________________________________________nettoie les chambres dans l’hôtel.

11. Parmi les choses qui doivent se trouver dans la salle de bains il y a des _____________, des _____________et du_____________.

12. En hiver, presque tous les hôtels ont des chambres_____________et en été, ils ont des chambres.

13. Quand un client a froid pendant la nuit, il veut une_____________de plus pour la mettre sur son.

14. Il faut avoir des_____________dans l’armoire pour pendre les vêtements.

15. Beaucoup d’hôtels offrent à leurs clients un service de_____________pour nettoyer ou laver et repasser leurs vêtements.

16. Si un client veut commander quelque chose à manger dans sa chambre, il faut appeler le

17. Dans beaucoup d’hôtels, les clients doivent_____________leurs chambres avant midi le jour de leur départ.

18. Quand les clients viennent à l’hôtel, ils doivent aller à la réception. Quand ils quittent l’hôtel, ils doivent payer à la.

19. Beaucoup de gens préfèrent régler leur compte avec une _____________ de

20. Le_____________aide à faire des appels téléphoniques.

21. Quand vous_____________une chambre d’hôtel à l’avance, bien des fois on vous demande des arrhes.

22. Si ma boisson est trop chaude, je demande des.

10. Answer on the basis of Fig. 7-7 (page 62).

1. Est-ce que la chambre donne sur la rue?

2. Est-ce qu’elle a un balcon?

3. Quelle sorte de lit a la chambre?

4. Quelle sorte de chambre est-ce?

5. Est-ce qu’elle a une salle de bains privée?

6. Qu’est-ce qu’il y a dans la salle de bains?

7. Qu’est-ce que la chambre contient pour les jours où il fait chaud?

8. Qu’est-ce qu’elle a pour les jours où il fait froid?

11. Look at Fig. 7-8 (page 62) and correct each false statement.

1. Les gens sont à la caisse.

[image: image]

Fig. 7-7

[image: image]

Fig. 7-8

2. Ils sortent de l’hôtel.

3. Ils parlent aux chasseurs.

4. La dame remplit une fiche d’inscription.

5. Le chasseur a la clef de la chambre.

6. La femme a une carte de crédit à la main.

[image: image]

Fig. 7-9

12. Answer on the basis of Fig. 7-9.

1. Quelle sorte de chambre est-ce?

2. Qu’est-ce qu’il y a sur le lit?

3. Qui travaille dans la chambre?

4. Qu’est-ce qu’elle fait?

5. Qu’est-ce qu’il y a dans l’armoire?

6. Est-ce que le lavabo est dans la même pièce que la douche?

7. Est-ce qu’il y a une douche dans la salle de bains?

8. Combien de serviettes y a-t-il?

9. Combien de rouleaux de papier hygiénique y a-t-il?

13. You are making a hotel reservation. Tell the clerk the type of room you want, your arrival and departure dates, and how you will pay.




End of sample
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